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ABSTRAK 

 

Marsha Karimah Munaf. 2024. Analisis Kesalahan Berbahasa dalam Penerjemahan 

Meishi Shuushoku dari Bahasa Indonesia ke dalam Bahasa Jepang. Skripsi. 

Program Studi Pendidikan Bahasa Jepang Fakultas Bahasa dan Seni Universitas 

Negeri Jakarta. 

 

Penelitian ini bertujuan untuk mengetahui bentuk dan kategori kesalahan 

penerjemahan meishi shuushoku dari bahasa Indonesia ke dalam bahasa Jepang 

serta mengetahui penyebab kesalahan tersebut. Hal ini dilatarbelakangi oleh tingkat 

kesulitan penerjemahan bahasa Indonesia ke bahasa Jepang yang dianggap lebih 

sulit, salah satunya adalah dalam menerjemahkan klausa pewatasan menjadi meishi 

shuushoku. Penelitian ini menggunakan metode deskriptif kualitatif dengan teknik 

pengumpulan data berupa teknik simak catat, dan teknik analisisnya berupa teknik 

Pilah Unsur Penentu (PUP) dan metode analisis kesalahan yang berlandaskan teori-

teori yang dikemukakan oleh para ahli. Teori yang digunakan antara lain adalah 

teori penerjemahan oleh Larson (1988), teori frasa modifikatif oleh Chaer (2014) 

dan Kridalaksana (1988), teori klausa pewatasan oleh Lapoliwa (1990), teori meishi 

shuushoku oleh Tomomatsu (2007) dan Teramura (1992), teori klasifikasi jenis 

kesalahan oleh Ichikawa (2001) dan teori sumber penyebab kesalahan oleh Nagai 

(2016). Berdasarkan 14 data dengan 37 subdata yang telah dianalisis, terdapat 115 

kesalahan. Jenis kesalahan yang terjadi adalah omission (25), addition (7), 

misinformation (16), alternating form (51), dan misordering (16). Penyebab 

kesalahan yang terjadi adalah overgeneralization (27) ignorance of rules 

restrictions (44), dan incomplete application of rules (44). 

 

Kata Kunci : Analisis Kesalahan, Penerjemahan, Meishi Shuushoku, Sintaksis 
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ABSTRACT 

 

Marsha Karimah Munaf. 2024. Analysis of Language Error in Translation of 

Meishi Shuushoku from Indonesian into Japanese. Thesis. Japanese Language 

Education Study Program, Faculty of Language and Arts, State University of 

Jakarta. 

 

This research aims to find out the forms and categories of errors in translating 

meishi shuushoku from Indonesian to Japanese and to find out the causes of these 

errors. This was conducted due to difficulty level in translating Indonesian to 

Japanese which is considered more difficult, one of it is translating klausa 

pewatasan into meishi shuushoku.This research uses a qualitative descriptive 

method with data collection techniques in the form of note-taking techniques and 

the analysis technique is error analysis method based on the theories by experts. 

This research uses translation theory by Larson (1988), modifying phrase theory by 

Chaer (2014) and Kridalaksana (1988), restrictive clause theory by Lapoliwa (1990), 

meishi shuushoku theory by Tomomatsu (2007) and Teramura (1992), error type 

classification theory by and Ichikawa (2001), and theory of error causes by Nagai 

(2016). Based on 14 data with 37 subdata that have been analyzed, there were total 

115 errors. The type of errors that occured were omission (25), addition (7), 

misinformation (16), alternating form (51), and misordering (16). The causes of the 

errors that occured were overgeneralization (27) ignorance of rules restrictions 

(44), and incomplete application of rules (44). 

 

Kata Kunci : Error Analysis, Translation, Meishi Shuushoku, Syntax 
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名詞修飾のインドネシア語から日本語への翻訳における言語誤用分析 

 

ジャカルタ国立大学 

Marsha Karimah Munaf 

marshamnf@gmail.com 

概要 

A. 背景 

翻訳はある言語や文章の内容を他の言語で言い直すこと。

Maurits (2000:2) によると、翻訳とはある言語に意味を他の言語に移

す。その言語の規則に従って、自然な形で他の言語で再作成するこ

とだという。インドネシア語や日本語など、各言語は独自の規則が

ある。その規則は文から現れることがある。Chaer (1994:246)は、文

とは完全な思考を含む単語の秩序ある配置であると述べている。文

には、主語/subjek (S), 述語/predikat (P), もの/objek (O), と場所や時間

を表す言葉/keterangan (K)といくつかの要素がある。インドネシア

語の要素の使用方法は日本語と異なる。インドネシア語の文の構造

は SPOKで、日本語では SKOPで構成されている。 

日本語では名詞修飾がある。庵 et al (2000:182)によると、名詞修

飾とは名詞句どのようなものであるかを詳しく言うために節を添え

て表すということである。インドネシア語では名詞修飾は Klausa 

pewatasan と呼ばれている。Lapoliwa (1990:227) は klausa pewatasan 

とは後ろにあるフレーズまたは単語の意味強調することができる文

節であると述べている。日本語の名詞修飾ではフレーズまたは句は

名詞の前に会って、一方でインドネシア語の klausa pewatasan では

フレーズまたは句は名詞の前または後ろに置くことができる。 

各言語の規則や文法の違いにより、翻訳にエラーが起こるかも

しれない。インドネシア語を日本語に翻訳する難易度は、日本語を

インドネシア語に翻訳する難易度よりも難しく、今でも様々なエラ

ーがある。 
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次の例文を考えてみましょう: 

Saya melihat di televisi berita dicurinya brankas uang di rumah 

orang kaya itu. 

テレビで、金持ちの家のお金の金庫が盗まれたニュースを見

た。 

発生したエラーは「盗まれたニュース」というフレーズにあっ

た。「盗まれたニュース」の間に「という」の表現がいなかったか

らだ。Tomomatsu (2007:63)によれば、情報やニュースを示す文には

「という」を使用することが必要ということである。このようなエ

ラーは 16人の学生にも発生した。この誤用は脱落 / omission のカテ

ゴリーと考えられた。なお、原因は規則の不完全な応用 / incomplete 

application of rulesと考えられた。 

上記の例から、ジャカルタ国立大学の日本語教育学科の学生は

インドネシア語を日本語に翻訳することに困難を感じていることを

分かった。本研究は、名詞修飾と日本語文法をよりよく理解し、翻

訳の誤用を減らすために、発生する誤用と原因を明らかにすること

を目的としてしている。 

 以上の説明から、研究者は「名詞修飾のインドネシア語から日本

語への翻訳における言語誤用分析」と題する研究を実施した。 

 

 

B. 問題提供 

以上の背景に基づいて、本研究の問題提供は次の通りである： 

1. ジャカルタ国立大学日本語教育学科の学生による名詞修飾の翻

訳における言語誤用分類と種類は何であろうか。 

2. ジャカルタ国立大学日本語教育学科の学生による名詞修飾の翻

訳における言語誤用原因は何であろうか。 

 

C. 解決 

本研究では、定性的記述手法を使用し、「Metode Simak」におけ

る「Teknik Catat」というデータ収集をして、「Teknik Pilah Unsur 

Penentu 」と「Analisis Kesalahan」というデータ分析を使用した
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「Teknik Pilah Unsur Penentu 」と「Analisis Kesalahan」は専門家によ

る様々理論に基づいていた。 

さらに、分析するデータは翻訳２インドネシア語―日本語科目

の中間テストにおける学生の翻訳結果から取得された。分析された

データの合計は 14 データであり、各データに３７サブデータであ

る。分析に基づいて得 られた結果が以下の通り: 

1. 名詞修飾の翻訳結果の誤用の分類 

データ番号 言語誤用の分類 翻訳のサブデータ番号 頻度 

データ(1) Addition / 付加 12 1 

Alternating form /混同 12, 17, 26 3 

Misordering / 位置 2, 11, 25, 26, 36 3 

データ(2) Omission / 脱落 1, 19. 34 3 

Alternating form / 混同 1, 4, 5, 7, 12, 13, 16, 17, 20, 24, 25, 26, 29, 36, 37 17 

Misinformation / 誤形成 7, 4, 9, 10, 16,18, 21, 25, 30 3 

Misordering / 位置 26 1 

データ(3) Omission / 脱落 1, 3, 6, 7, 9, 10, 12, 13, 16, 17, 18, 19, 24, 28, 31, 

33, 35, 37 
5 

Misinformation / 誤形成 33, 37 1 

Alternating form / 混同 3, 4, 21, 24, 25, 27, 31, 33, 34, 36, 37 5 

Misordering /位置 2, 5, 8, 14, 21, 22, 30 3 

データ(4) Omission / 脱落 22 1 

Misordering /位置 27 1 

データ(5) Omission / 脱落 23 1 

Addition / 付加 4, 6, 17, 22, 23, 24, 27, 36 1 

Misinformation / 誤形成 4, 24, 27 3 

データ(6) Alternating form /混同 12 1 

データ(7) Omission / 脱落 12, 14, 16, 31, 32, 33, 37 2 

Misinformation / 誤形成 27 1 

データ(8) Omission / 脱落 35 1 

Addition / 付加 24, 26 1 

Misinformation / 誤形成 24, 31 1 

Alternating form / 混同 17 1 

データ(9) Omission / 脱落 1, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 11, 13, 14, 15, 16, 17, 19, 20, 

21, 22, 25, 27, 28, 29, 32, 36 
2 

Addition / 付加 24 1 
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Misinformation / 誤形成 3, 4, 5, 7, 8, 9, 11, 13, 15, 17, 19, 20, 21, 22, 25, 28, 

29, 30, 32 
4 

Alternating form /混同 1, 3, 7, 8, 9, 11, 15, 17, 18, 19, 20, 24, 25, 26, 30, 

35 
7 

Misordering /位置 2, 30 2 

データ(10) Omission /脱落 1, 2, 3, 4, 6, 7, 8, 9, 11, 12, 13, 15, 16, 17, 18, 19, 

20, 22, 24, 27, 28, 34, 35, 36 
1 

Addition /付加 4, 17 2 

Alternating form / 混同 1, 2, 3, 4, 5, 6, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 16, 18, 20, 

21, 23, 24, 28, 29, 30, 35, 36, 37 
4 

データ(11) Omission / 脱落 34, 36 2 

Misinformation / 誤形成 9 1 

Alternating form /混同 24 1 

データ(12) Omission /脱落 2, 4, 5, 8, 10, 11, 13, 14, 15, 17, 20, 21, 23, 26, 28, 

29, 30, 31, 32, 33, 34, 35, 37  
4 

Addition /付加 32 1 

Misinformation /誤形成 17 1 

Alternating form /混同 18, 25 2 

データ(13) Omission /脱落 1, 13, 18, 19, 20, 25, 27, 33, 34 2 

Misinformation / 誤形成 16 1 

Alternating form / 混同 2, 8, 10, 12, 13, 14, 15, 17, 18, 21, 23, 24, 26, 31, 

32, 33, 36, 37 
5 

Misordering / 位置 1, 16, 18, 20, 25 5 

データ(14) Omission / 脱落 2, 5, 8, 20, 30 1 

Alternating form /混同 21, 22, 23, 24, 31 5 

Misordering /位置 22 1 

 

混同あるいは Alternating form のデータ誤用数は、他の分類の

データ数に比べて最も多く、混同の頻度は 51 である。一方、付

加またはAdditionのデータ誤用数最も少なく、頻度は 7である。

その結果、学生が文の文脈にあった語彙の選択で間違いを侵す

傾向があることがわっかた。 

 

2. 名詞修飾の翻訳結果の誤用の原因 

データ番号 言語内の誤用の原因 翻訳のサブデータ番号 頻度 

データ(1) 過剰般化 26 1 

規則の無視 12, 17 2 

規則の不完全な応用 2, 11, 12, 25, 26, 36 4 

データ(2) 過剰般化 1, 7, 10, 12, 13, 16, 17, 20, 21, 24, 25, 26, 37 12 
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規則の無視 4, 5, 7, 11, 16, 18, 25, 29, 30, 36 5 

規則の不完全な応用 すべてのデータ (2) 7 

データ(3) 過剰般化 3, 4, 21, 4, 25, 31, 33, 34, 36, 37 3 

規則の無視 27, 33, 34, 37 3 

規則の不完全な応用 1, 2, 3, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 12, 13, 14, 16, 17, 18, 19, 21, 

22, 24, 28, 30, 31, 33, 35, 37 
8 

データ(4) 規則の不完全な応用 22, 27 2 

データ(5) 規則の無視 4, 6, 17, 22, 23, 24, 27, 36 4 

規則の不完全な応用 23 1 

データ(6) 過剰般化 12 1 

データ(7) 規則の不完全な応用 12, 14, 16, 27, 31, 32, 33, 37 3 

データ(8) 規則の無視 17, 24, 31 2 

規則の不完全な応用 24, 26, 35 2 

データ(9) 過剰般化 25, 35 2 

規則の無視 1, 3, 4, 5, 7, 8, 9, 11, 13, 15, 17, 18, 19, 20, 21, 22, 

25, 26, 28, 29, 30, 32. 35 
10 

規則の不完全な応用 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 11, 13, 14, 15, 16, 17, 19, 20, 

21, 22, 24, 25, 27, 28, 29, 30, 32, 36 
4 

データ(10) 過剰般化 4, 10, 17, 21, 23 3 

規則の無視 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 

19, 20, 22, 24, 27, 28, 29, 30, 34, 35, 36, 37 
4 

データ(11) 規則の無視 9, 24, 36 3 

規則の不完全な応用 34 1 

データ(12) 規則の無視 17, 18, 25, 32 4 

規則の不完全な応用 2, 4, 5, 8, 10, 11, 13, 14, 15, 17, 20, 21, 23, 26, 28, 

29, 30, 31, 32, 33, 34, 35, 37  
4 

データ(13) 過剰般化 1, 2, 10, 12, 13, 14, 15, 17, 18, 19, 20, 21, 23, 24, 25, 

26, 27, 31, 32, 33, 34, 36, 37 
4 

規則の無視 
8, 13, 16, 36, 37 3 

規則の不完全な応用 
1, 16, 18, 20, 25, 33 6 

データ(14) 

 

過剰般化 22 1 

規則の無視 4, 21, 23, 31 4 

規則の不完全な応用 2, 5, 8, 20, 22, 30 2 

 

規則の不完全な応用または Incomplete application of rules のデ

ータ誤用原因の数は規則の無視または Ignorance of rules 

restrictions のデータ誤用原因の数同じであり、各原因は 44 件が

ある。その結果、学生は不完全に翻訳する傾向があり、名詞修
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飾の規則や日本語文法規則を完全に適用しない傾向があること

がわっかた。 

 

D. 結論 

本研究の結果に基づいて、名詞修飾の翻訳結果の誤用の分類と

原因は、次のよ うにまとめられている： 

14データのすべてで、115件の誤用が発生し、まだ多くの誤用が

発生していることがわかる。 

1. 名詞修飾の翻訳結果の誤用の分類 

言語誤用の分類は 5つに分かれる。それは、脱落（25件）、

付加（7 件）、誤形成（16 件）、混同（51 件）、位置（16 件）

である。発生した脱落の誤用は必要な名詞、助詞、名詞修飾、

などを使用しない間違い、文字が足りない間違い、など。発生

した付加の誤用は不要な助詞と語彙を使用の間違い。発生した

誤形成の誤用は語彙を翻訳せず、不適切なカタカナに変える間

違い、語彙の書き間違い、など。発生した混同の誤用は適切な

助詞や語彙を使用しない間違いなど。発生した位置の誤用は名

詞や語彙の位置の間違いなど。 

 

2. 名詞修飾の翻訳結果の誤用の原因 

言語誤用の原因は３つに分かれる。それは、過剰般化（27

件）、規則の無視（44 件）、規則の不完全な応用（44 件）であ

る。発生した過剰般化の誤用は勉強した他の言語の過剰な適用

による語彙の選択の間違い、日本語に存在しない語彙を使用し

た間違い、など。発生した規則の無視の誤用は文の文脈に適し

た語彙を使用する際の間違い、助詞の使用の間違い、など。発

生した規則の不完全な応用の誤用は名詞、助詞、動詞を使用し

ない間違い、名詞修飾の規則や日本語文法を完全に適用しない

間違い、など。 
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